12.3.

13.

13.1.

13.2.

14.

14.1.

The Party affected by any such events shall
immediately notify the other Party and
indicate the expected duration of such
interruption. The parties will use their
respective best endeavours to mitigate the
effect thereof in the best possible way. In the
event that Force Majeure continues beyond a
period of 30 days, the other Party shall have
the right to terminate the Agreement by
written notice, without having to pay any
form of compensation.

LIABILITY AND INSURANCE

The Supplier shall indemnify the Buyer and
and their employees from all claims,
demands, damages, liabilities, injury, or death
that arise out of negligence on the part of the
Supplier or any other cause whatsoever
involving the Supplier’s liability, including
damages resulting from the Products
supplied.

The Supplier has taken out a general and
Products liability insurance policy to cover its
liabilities.

CONFIDENTIALITY

The parties acknowledge that in the course of
their performance of this Agreement each
Party will come into the possession of
confidential information of the other Party
(“the Owner”) including, but not limited to
the specification prices and manufacturing
processes for Products supplied under this
Agreement, other Products of either Party,
results of operations etc., hereinafter referred
to as “Confidential Information”.
Confidential Information will remain the sole
and exclusive property of the Owner and may
not be disclosed or used by the other Party
without the Owner’s prior written consent for
any purpose other than the discharge of its
obligations under this Agreement. No further
use of the Confidential Information will be
made after the termination of this Agreement,

12.3.

13.

13.1.

13.2.

14.

14.1.

Strana dotknuté takymito udalostami ihne
informuje druhll stranu a oznami jq
ocakavanu dobu trvania takéhoto prerugenid.
Strany vynaloZia najlepsie usilie, aby uéino
udalosti ¢o najviac zmiernili. V pripade, z
udalost’ vy$$ej moci bude pokradovat’ dlhsi
nez 30 dni, druha Strana je opravnen
ukon¢it’ tuto zmluvu zaslanim pisomnéh
oznamenia, a to bez povinnosti uhr
akakolvek formu kompenzécie.

ZODPOVEDNOST A POISTENIE

Dodéavatel zbavi Kupujiceho a Jjeh
zamestnancov zodpovednosti s ohladom| n
vietky néroky, poziadavky, Skody, zavizky,
zranenia i smrt, ktoré vyplyna z nedbalosti
zo Strany Dodéavatel’a alebo akejkol'vek i
priciny zahrfiujicej zodpovednost’
Dodavatela, vratane §kod vyplyvajucic
dodanych Vyrobkov.

Dodavatel' uzatvoril k pokrytiu svojich
zavizkov vseobecné poistenie a poistenie
zodpovednosti  za  $kodu spdsobenti
Vyrobkom.

ZACHOVANIE MLCANLIVOSTI

Strany potvrdzuju, Ze v priebehu ich plnenia
tejto Zmluvy kazda Strana ziska od dru ej
Strany  (,,majitel*) dovernt  informac u,
niclen vritane cenovych Specifikacii | a
vyrobnych postupov pre Vyrobky dodané na
zdklade tejto  Zmluvy, iné Vyrob
ktorejkol'vek Strany, vysledky tkonov atd’,
dalej len ,dboverna informacia“
informacia zostane vyhradnym majetko
majitela a nesmie byt zverejnena alebo
pouzita druhou Stranou bez
predchadzajaceho pisomného
majitela na iné ucely neZ plnenie zavizkay
podla tejto Zmluvy. Po ukonéeni tejto
Zmluvy nesmie byt dbverna informacia
d’alej pouzivana.
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14.2. Confidential Information shall not include

14.3.

14.4,

information or parts thereof for which the
Party concerned can furnish evidence that:

a) it was known or generally accessible
before the date of its receipt from the
other Party; or

b) it became known or generally accessible
after the date of its receipt from the other
Party without the Party concerned being
responsible; or

¢) was made accessible to the Party
concerned at any time by an authorised
third Party not in breach of any
obligation of confidentiality with respect
to such information.

Each Party will make available the other
Party’s Confidential Information only to its
officers and employees and advisers and on a
need to know basis and all persons to whom
the Confidential Information is made
available will be made aware of the strictly
confidential nature of the Confidential
Information and the restrictions imposed
hereunder on the use thereof. Both parties
shall ensure that all officers and employees
likely to receive the Confidential Information
will be advised of their obligation to abide by
the provisions of this clause. The parties will
be and remain liable for any breach of this
clause by such officers and employees.

Upon the termination of this Agreement, all
Confidential Information shall be returned to
the owner or destroyed at its direction. The
obligations of confidentiality set out in this
Agreement shall survive the termination of
this Agreement.

14.2. Dévernad informacia nezahffia informéciu

14.3.

14.4.

alebo jej Cast, pre ktort méze doty¢na Strarja
poskytnut’ dékaz o tom, Ze:

a) informdcia bola znéma alebo vieo crle
pristupna pred datumom Jej prijati
druhej Strany; alebo

b) stala sa zndmou alebo vieobecn|
pristupnou po datume jej prijatia o
druhej Strany bez toho, aby za to nieslh
zodpovednost’ doty¢na Strana; alebo

¢) bola spristupnena dotyénej  strang
kedykol'vek opravnenou trefou Stra ou,
ktora neporusila nijaky zavizo
mi¢anlivosti s ohfadom na
informéciu.

KaZda Strana spristupni dévernt informaciy
druhej  Strany len svojim
pracovnikom, zamestnancom a poradcom,)
ktori o nej musia mat vedomost’, a v§
osoby, ktorym je déverni inform cia
spristupnend, budi upozornené na prisne
doverny charakter dovernej informacid a
stivisiaceho obmedzenia tykajliceho sa |jej
pouzitia. Obe Strany zaistia, aby vSetci
veduci pracovnici a zamestnanci, ori
dovernu informéciu pravdepodobne ziskaj,
boli informovani o ich zivizku dodrZiayat
ustanovenia tohto &lanku. Strany ponesti
zodpovednost’ za akékolvek porusenie tohto
¢lanku vedlicimi pracovnikmi a
zamestnancami.

Po ukoneni tejto Zmluvy budy vietky
doverné informacie vratené majitelovi alebo
podla jeho pokynov znigené. Zavazky |k
mlcanlivosti stanovené v tejto Zmluve platia
i po ukondeni tejto Zmluvy.
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15.

15.1.

16.

16.1.

17.

17.1.

17.2.

SUBCONTRACTING

The Supplier undertakes not to sub-contract
all or any part of its obligations under the
Agreement (except haulage and delivery of
the Products) without prior notification to the
Buyer. The Supplier shall be fully responsible
for those elements preformed by its sub-
contractors to the same extent as it is for acts
and omissions of persons directly employed
by it.

INVALIDITY OF A PROVISION

If at any time any provision of this
Agreement is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect, in any country
then that shall not affect legality, validity or
enforceability of any other provision of this
Agreement,

ASSIGNMENT

No Party shall, without the other Parties’
written consent, assign or transfer, in whole
or in part, any of its or obligations under the
Agreement. Any such consent shall not
relieve the assigning Party of any of its
obligations under the Agreement.

The Buyer hereby agrees that, as a way to
raise finance, the Supplier may freely assign
or transfer, in whole, any of its receivables,
rights, or proceeds arising hereunder to any
third Party, while retaining its corresponding
obligations in compliance with this clause,
and may disclose and transfer all relevant
information in this respect.

15. SUBDODAVKY

15.1.

16.

16.1.

17.

17.1.

17.2.

Dodavatel’ sa zavizuje, e nebude zadiv4r
Ciastkovou Zmluvou nijaké svoje zi
podla tejto Zmluvy ani ich &ast’ (s vyni
dopravy a  dodania Vyrobkov)
predchadzajiceho oznamenia Kupujucemy.
Dodavatel' je pine zodpovedny za
plnené jeho subdodavatemi v rovn
rozsahu ako za konanie a nedbalost nith
priamo zamestnavanych osob.

NEPLATNOST USTANOVENI

Pokial’ niektoré ustanovenie tejto Zmluvy je¢
alebo sa v akomkolvek ohlade a ¢V
ktorejkol'vek zemi stane nezdkonnym)
neplatnym ¢i nevymozitelnym, nebude td
mat  vplyv na zikonnost, platnost’| &
vymoZitenost’ ktoréhokol'vek inéhg
ustanovenia tejto Zmluvy.

POSTUPENIE ZAVAZKOV

Nijaka Strana bez pisomného siihlasu druhej
Strany nepostipi &i neprevedie, uplne al ebq
Ciastocne, nijaky zo svojich zévizkov podla
tejto  Zmluvy. Pripadny takyto suahlas
nezbavuje postupujicu stranu nijakého z| jej
zaviizkov podra tejto Zmluvy.

Kupujuci  suhlasi, e ako spdsob
zabezpetenia finanéného plnenia moze
Dodavatel’ postipit’ &i previest’ ktorukol'vek
zo svojich pohladavok, prav alebo Vynosov
vyplyvajicich z tejto Zmluvy na ktoriikol'vek
tretiu  stranu, a pritom si ponechat’
zodpovedajlice zavizky v stlade s tymto
¢lankom, a mdZe v tomto ohlade zverejnit’ a
previest’ vietky relevantné informacie.
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18. NOTICES

18.1. Any demand, notice or communication shall 18.1.

be in writing and shall be validly given if
delivered to the receiving Party by hand,
registered letter, facsimile or electronic mail.
It shall be deemed to have been duly served:

a) If delivered by hand, when left at the
proper address for service (except that
where such delivery is not on a working
day service shall be deemed to occur on
the next following working day).

b) If given or made by registered letter: five
working days after being posted.

¢) If delivered by facsimile or electronic
mail: the next following working day
after it has been sent.

18.2. In case of the Buyer, notices shall be sent to
Skola pre mimoriadne nadané detj a
gymnazium, FAQ: Mgr. Ladislav Maké,
Teplicka 7, 831 02 Bratislava.

18.3. In case of the Supplier, notices shall be sent
to Lyreco CE, SE, FAO: Finance dept., Na
Pantoch 18, 831 06 Bratislava, SLOVAKIA.

18.4. Customer service is at Buyer disposal on
working days between 8:00 and 17:30:
Tel: 0800 10 14 14
Fax: 0800 10 47 47

e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

19. GOVERNING LAW

19.1. This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Slovak Republic.

18.

18.2. Oznamenia

18.3.

18.4.

19.

19.1.

OZNAMENIA

Pripadna Ziadost, ozndmenie & Spravy mus

byt vykonané pisomne a budu odov anjé
pravoplatne, pokial’ boli prijimajtcej strarle
doporuéenou  pofitoq,

dorucené osobne,
faxom ¢&i elektronickou poStou. Za ri
dorudené st povazované:

osobného  dorudeni
ponechania na

a) V pripade
momente

sa takéto doruCenie neuskutocn
pracovny deti, bude sa mat’ za to, e

doruceniu doglo nasledujiici pracqvny

deri).
b) V pripade

odo dfia zaslania.

¢) V opripade dorudenia faxom al ba
nasledujuci

elektronickou poStou:
pracovny deil po zaslani.

adresované
zasielané na Skola pre mimoriadne nad

deti a gymnazium, FAO: Mgr. Ladislav

Maks, Teplicka 7, 831 02 Bratislava.

Oznamenia adresované Dodavatelovi |si
zasielané na Lyreco CE, SE, FAO: Finance
dept., Na Pantoch 18, 831 06 Bratislava,

SLOVAKIA.

Zakaznicky servis  je  Kupujucen

=1

k dispozicii v pracovné dni od 8:00 do 17:30:

Tel: 0800 10 14 14
Fax: 0800 10 47 47

e-mail: objednavka.sk@lyreco.com

PRAVOPLATNOST

Tato Zmluva sa riadi a Je chapand v sulade
platnou legislativou Slovenskej Republiky.

prislungj
doruéovacej adrese (s vynimkou pokia

podania alebo zaslanig
doporucenou postou: par pracovnych|dn

Kupujlicemu | si

Y

k

é

i}
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20. JURISDICTION 20. JURISDIKCIA

20.1. The parties agree expressly to submit any 20.1, Strany vyslovne suhlasia, e akékolvelt
dispute to the court of the exclusive spory medzi Stranami, ktoré vzniknu Z tejtq

[

I [

ML, |

| cm—1

L1

the validity, nterpretation, performance or Zmluvou budi riedené prislusnym sadom,

any other matter arising out of this
Agreement or any Purchase Order.

THUS AGREED and signed in two originals : STRANY SA DOHODLI a zmluvu podpisal
| ~ dvoch rovnopisoch:

Signature/Podpisco:
Print name/Meno : J

For and on behalf of/Za\\'aln\om Lyreco CE, SE

Date/Datum :

Signature/Podpis : SKOLA
Print name/Meno : PhDr. Jolana Laznibatov4 CSc.
For and on behalf of/Za a menom Skola pre mimoriadne nadane detr a gy

Date/Détum :

.




